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FEATURES AND DIFFERENCES OF ADEQUATE
AND EQUIVALENT TRANSLATION

All through history success or failure of intercultural communication depends on the level of ad-
equacy and equivalency of source text with its translation in target language. So, many scientists focused
on studying terms of adequacy and equivalency. As a result, it increased the number of theories oriented
on studying this subject matter. Some of the researchers say that adequacy and equivalency are same
things; others think that these terms differ but have many similarities. So, absence of explicit defini-
tions for the terms adequacy and equivalency, increases the need for distinguish them from each other.
Therefore, purpose of this work is distinguishing adequacy from equivalency by systematization and
classification of theories about adequate and equivalent translation. In one hand it will help to reader to
easily understand what is adequacy or equivalency in translation studies, from the second hand we can
determine their similarities and differences. In order to achieve purpose of research, we use the methods
of comparative analysis in the process of implementing of our work.

Based on the research of foreign scientists, we analyzed similarities and differences of adequate
and equivalent translation. According to this analysis, we think that an adequate translation provides
the expected communicative effect, and one of its main requirements is the use of equivalents to ensure
maximum transmission of meaning of the original. But, equivalent translation cannot always provide
pragmatic tasks and meet the conventional normative requirements for translation.

Key words: translation, adequacy, equivalency, source text.
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AAEKBaTTbl XKdHe 6arama ayAapMaHbIH, epeKLLeAiKTepPi MeH aibIpMaLUbIAbIKTapPbl

Kan yakpiTTa 60AMAChbiH MOAEHMETAPAABIK, KAPbIM-KATbIHACTAPAbIH, >KaKCbl AEHIeAe Xy3ere acybl
He KYAAbIpaybl 6acTankbl MOTIHHIH 6acka TIAAEri ayAapMachiMeH aAeKBaTTbl He 6aramaAbl GOAYbIHA Ti-
Keaen 6arAaHbICTbl. OCbiFaH Opai, KOrnTereH FaAbIMAAP aAEKBATThIAbIK MeH 6AAAMAABIAbIK, TEPMUHAE-
piH 3epTTeyre XiTi Ha3ap ayAapyasa. COHAbIKTaH OCbl TaKbIPbIMNTbl 3ePTTENTIH TEOPUAAAPABIH, CaHbl KYH-
HeH KYHre apTbin keAeai. Keil FaAbIMAAPAbIH ecenTeyiHile, aAeKBaTTbIK, kaHe 6aAaMaAbIK, YFbIMAAPbI
6ip MarblHaHbl GiAAipeai, aA 6acKaAapbl OAAPAbIH YKCACTbIKTapbl KON GOAFaHbIMEH OHbl €Ki GOAEK YFbIM
peTiHAe KapacTbipy Kepek Aer naibiMaanabl. Coa cebenti GyA >KYMbICTbIH MaKCaTbl — aAEKBATThIAbIK,
>KaHe GaAaMaAbIAbIK YFbIMAAPbIHbIH MOHIH aAEBaTThl KaHe GaaaMa ayAapMaAapbl TYpaAbl TEOPUSAAPADI
JKyMeAey eHe TOMNTaCTbIPbIN, capaAay apKbIAbl aXKblpaTy.

Bip >karblHaH, GYA OKblpMaHFa ayAapMaTaHbIMbIHAAFbl QAEKBATTbIAbIK, )XaHE GaAaMaAbIK, YFbIMAAPbIH
OHal TYyCiHyre, ekiHui >kaFbliHaH OYyA 6i3re eki YFbIMHbIH aiblPMALLbIAbIKTAPbl MEH YKCACTbIKTapbiH
aHbIKTayFa MYMKIHAIK 6epeai. 3epTrey MakcaTbiH >Ky3ere acblpy YiUiH >XyMbIC 6apbICbIHAQ CaAbIC-
TbIPMaAbl TAaAAQY SAICI KOAAAHBIAABI.
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LLleTeAAik FaAbIMAAPAbIH 3epTTeyAepiHiH HeridiHae OyA >KyMbICTa aAeKBaTTbl >kaHe 6GanamaAbl
ayAapMaHblH, yKCaC TyCTapbl MEH aiblpMaLLbIAbIKTapbl TaAAAHAbI. TaapayFa cerkec 6i3 apekBaTTbl
ayAapma peTiHAe KYTIAeTIH KOMMYHMKaTMBTIK 9CepAl KamTamacbl3 eTeAl, COHAAM-aK, OHbIH 0acTbl
TaAanTapbiHbiH, 6ipi TYMHYCKAHbIH MafFblHACbIH TOAbIKTaM XXeTKi3y yiuiH GaAamarapAbl KOAAQHY Aer
KapacTtbipambi3. bipak 6aramanbl ayaapMa €3 TaparnbiHAQ MpParMaTMKaAbIK, MakCaTTbl 9pAaibiM
KamTaMacbl3 eTe aAMalAbl, 8pi apKalllaH ayAapMaHblH KOHBEHLIMOHAAAbI HOPMATMBTI TaAanTapbiHa Co-
Kec 6oAa GepmenAi.

Ty¥iH ce3aep: ayAapma, aAeKBaTTbIAbIK, 6aAaMaAbIK, TYMHyCKa (6acTankbl MOTiH)
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Ocob6eHHOCTH U Pa3Anymus aA€KBaTHOro U 3KBUBAAEHTHOIO nepesoAa

Kak 13BecTHoO, ycrnex nam npoBaA MeXKyAbTYPHOM KOMMYHMKALMKM 3aBUCUT OT YPOBHS aA€KBAaTHOCTU U
3KBMBAAEHTHOCTM MCXOAHOIO TEeKCTa C ero nepeBoAOM. [103TOMy MHOrOe yuyeHble YAEASIAM 3HaUUTeAbHOe
BHMMaHMeE M3yUYeHUIO TEPMMHOB aAEKBAaTHOCTU M 3KBMBAAEHTHOCTU. B pesyabtate 3TOro umMcAo Teopwmii,
M3yYaloLMX AQHHYIO TEMaTUKY, BO3POCAO. HekoTopble yueHble MoAaraloT, YTO aAeKBAaTHOCTb M SKBUBAAEHT-
HOCTb TOXXAECTBEHHbI, APYTMe AYMAIOT, YTO 3TO pasHble MOHSTUS, XOTS U MMEIOT MHOFO CXOACTB. [o aTon
MPUUMHE LIEABIO AQHHOW PaboTbl IBASIETCS pa3rpaHUUeHre MOHITUI «AAEKBAaTHOCTb» M «3KBUBAAEHTHOCTb»
NMOCPEACTBOM CHUCTEMATU3aALIMM M KAACCUUKALMU Teopuii 06 aAeKBAaTHOM 1 3KBUMBAAEHTHOM nepeBoae. C
OAHOW CTOPOHbI, 3TO NMOMOXET UCCAEAOBATEASIM MOHSTh, YTO TaKOe aAEKBAaTHOCTb M 3KBUBAAEHTHOCTb B re-
PEBOAOBEAEHMM, @ C APYTO — OHM CMOTYT OMNPEAEAWTD, B UEM MX Pa3AMUMS M CXOACTBA. AASI AOCTUXKEHMS
LIeAM UCCAEAOBaHMS HamMu ObIAM UCMOAb30BaHbl METOAbI CDABHUTEABHOIO AaHAAM3A.

Ha ocHoBaHuMM mMccaeAOBaHMIA 3apyOeXKHbIX yueHbIX B paboTe ObliAM MpPOaHAAM3MPOBaHbl TOUKM
COMPUKOCHOBEHUS 1 Pa3AMUMS aAEKBAaTHOrO M 3KBMBAAEHTHOrO nepeBoAa. B pesyabraTe aHaAm3a Mbl
MPULLAM K BbIBOAY, UTO aAEKBaTHbIN NMepeBoA 06ecrneumBaeT 0>KMAAEMbIA KOMMYHMKATUBHbIN 3(pekT,
M OAHUM M3 €ro OCHOBHbIX TPEOOBaHMI SBASETCS UCMOAb30BaHWE DKBUMBAAEHTOB AAS obecrieveHus
MaKCHMMAaAbHOW NMepeAayn CMbICAQ OpUrMHaAa. Ho 3KBMBAAEHTHbIN NEPEBOA HE BCEraa MoXeT obecrne-
UWTb MparMaTMUeckne 3aAa4m 1 OTBeYaTb KOHBEHLIMOHAAbHbIM HOPMATUBHbBIM TPEOOBAHMSIM NEPEBOAA.

KAtoueBble cAoBa: nepeBoA, aA€KBAaTHOCTb, SKBMBAAEHTHOCTb, MCXOAHbBIN TEKCT.

Introduction

Adequacy and equivalence are among the
fundamental categories in translation. At the
present stage of development in translation, such
requirements for translation as adequacy and
equivalence at the level of perception of the original
and translation test come forward. The practice
of assessing the adequacy and equivalence of
translation has been strengthened on the basis of a
comparison of their semantic-stylistic identity.

Materials and Methods

In order to achieve purpose of research, we used
the methods of comparative analysis in the process
of implementing of our work.

Main body

In many studies, equivalence and adequacy
are considered as a semantic identity of the texts
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of translation and the original (Levitsky R.,
Neljubin L.L., Fedorov A.B.). One of them was
A.D. Shveitser’s work “Translation study: status,
problems and aspects”. By his opinion, «terms
“equivalence” and “adequacy” have long been
used in translation literature. Sometimes they
carry different content (meaning) on occasion they
considered as synonyms. Thus, in informative
article written by Levitsky R. «O printsipe
funktsionalnoy adekvatnosti perevoda» (About
principle of functional adequacy of translation) the
term “adequacy” in some cases is interchangeable
with the term equivalence (for example, J. Catford’s
notion of translation equivalence is interpreted in
this article as adequacy of translation)» (Shveitser
A.D.1988:92).

Significant studies are based on a pragmatic
approach to the definition of translation adequacy
and equivalence (representatives of skopos theory
V.N. Komissarov, Yu.l. Marchuk, and others).
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In differentiating the concepts of adequacy and
equivalence, most number of scientists agree that
an adequate translation not always is equivalent,
and the equivalent translation does not always
correspond to the category of adequacy. In view of
the fact that these two concepts closely interact with
each other, it is very difficult to interpret and delimit
them uniquely. And that’s why, in order to have an
evidently idea of the differences and similarities
of an adequate and equivalent translation, it is
necessary to disassemble their definitions on the
basis of scientists research.

According to Komissarov V.N., «an adequate
translation is a translation that ensures the pragmatic
tasks of a translation act on the maximum possible
level of equivalence for achieving this goal, without
violating the norms or the use of the target language,
with respecting the genre and stylistic requirements
to the texts of this type and corresponding to the
socially-recognized conventional norm of translation.
In simple usage, “adequate translation” is a «good»
translation that meets the expectations and hopes of
the communicants or persons, who are evaluating
the quality of translation. An equivalent translation
is translation that reproduces the content of foreign
original at one of the levels of equivalence. The content
of the original means all translated information,
including both the subject-logical (denotative) and
connotative meaning of the linguistic units that make
up the translated text, as well as the pragmatic potential
of the text. By definition, any adequate translation
should be equivalent (at one or another level of
equivalence), but not every equivalent translation is
considered adequate, just only one that, in addition
to the equivalence norm, meets other normative
requirements» (Komissarov V.N.1990:233-234).

Analyzing what V.N. Komissarov said, the
definitions of adequacy and equivalence can be
understood that an adequate translation:

1. Provides pragmatic tasks of translation act;

What are pragmatic tasks? Desired and expected
communicative effect on the message received

2. Uses the highest possible level of equivalence;

3. Does not allow neglect of the norms or the use
of target language;

4. Complies with genre-stylistic requirements
for texts;

5. Corresponds to the socially recognized
conventional norm of translation, as close as
possible to the original text, is able to fully replace
the original, both in general and in detail.

Now we will try to analyze the definition of
equivalence by Komissarov for comparison and
contrast of these concepts.

Equivalent Translation:

1. reproduces the contents of the original at one
of the levels of equivalence;

According to the analysis it becomes clear
that an adequate translation provides the expected
communicative effect, and one of its main
requirements is the use of equivalents to ensure
the maximum convey of the original meaning.
However, an equivalent translation cannot always
provide pragmatic tasks and meet the conventional
normative requirements for translation, and thus
Komissarov considers it as a part of an adequate
translation.

It is necessary to distinguish between the
potentially attainable equivalence, which is
understood as the maximum commonality of
the contents of two texts in different languages,
allowed by the differences of languages on
which these texts are written, and translational
equivalence — real semantic proximity of texts
original and translation reached by translator in
the process. The limit of translational equivalence
is the maximum possible (linguistic) degree of
keeping the original content in translation, but in
each particular translation the semantic closeness
to the original in varying degrees and in different
ways approaches the maximum.

Skopos theory also must be discussed here,
because it shows relationship between adequate
and equivalent translation. «Skopos theory was
developed in Germany in the late 1970s as a
challenge to the regime of equivalence in translation
studies. It’s a general shift from linguistic and formal
translation theories to a functionally and socio-
culturally oriented conceptualization of translation»
(Jing Zheng 2017:82).

Skopos is the Greek word for «purpose».
According to Skopos theorie, the prime principle
determining any translation process is the purpose
(Skopos) of the overall translational action.
«This fits in with intentionality being part of the
very definition of any action». (Cristiane Nord,
1997:27).

«When we say translation is an intentional
interaction we mean it is first and foremost
intended to change an existing state of affairs
(minimally, the inability of certain people to
communicate with each other). There may be
father intentions of more strictly communicative
nature, such us inform the target addresses about
something the source-text sender has to say»
(Cristiane Nord, 2018:18).

According to judgment of skopos theory’s
authors K. Reiss and G. Vermeer «equivalence is a
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compliance of author’s communicative intention»
(Shveitser A.D.1988:93) and « it covers not only
relations between separate signs, but also whole
texts of source and target languages. Equivalence
of signs does not mean equivalence of two texts,
but equivalence of texts does not mean equivalence
of all their segments. In addition, equivalence of
texts goes beyond the language manifestations and
contains itself cultural equivalency.

Adequacy is defined as the correspondence of
the choice of linguistic signs in target language to
that dimension of the source text, which is chosen
as the main reference point of translation process.
Adequacy is the ratio of source and final texts, in
which the aim of the translation is consistently taken
into account. The terms adequacy and adequate
focused on translation as a process, whereas the
terms “equivalence” and “equivalent” meant the
ratio between the source and final texts that perform
similar communicative functions in different
cultures. Unlike adequacy, equivalence is result-
oriented. According to K. Reiss and G. Vermeer,
equivalence is a special case of adequacy (adequacy
at a functional constant of the original and final
texts) » (Shveitser A.D.1988:92).

Analyzing viewpoints of scientists about
adequate and equivalent translation, we see that
intentionality as a part of any processes of human
life influences on adequacy and equivalency
of translation and helps to transfer purpose-
oriented message of author for its recipients. Here
comes the question: Is all actions have intention
or purpose? Sometimes we say something
automatically without any intention and purpose
only for informing about our feelings or describing
situations. For example, how a beautiful day it
is / yesterday when we signed a contract I make
myself a party. Therefore, we can suggest that not
all actions have purpose and intention. To support
we cite conclusions Jawad Kadhim Jabir provided
in his article “Skopos theory: basic principles and
deficiencies”.

«The first important criticism is that not all
actions have an intention. Some critics claim that
there are actions that do not have any intention
or purpose, referring mainly to the production
of works of arts, often presumed to be literary
texts in general or at least some literary texts.
Secondly, it is claimed that not every translation
have a specific purpose in mind while translating
source text. Having such a purpose would limit
the possible translation procedures and thus the
interpretations of the target text» (Jawaf Kadhim
Jabir.2006:37).
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Based on judgments of K. Reiss and G.
Vermeer we will identify main characteristics of
adequate and equivalent translation. According to
their notion, equivalent translation is conformity
of the meanings of separate parts and whole text
of authors’ message in target language and this
translation cover cultural background of target
recipients. Adequate translation is a purpose
oriented translation of source text and compliance
of its language signs in target text.

Schweizer A.D. believed that these two
definitions are inherent in assessment and
normativity. According to his subjective opinion,
equivalence is focused on the correspondence
of translation to certain parameters of the source
text, and adequacy is mainly related to the verbal
process of interpreting. Thus, the adequacy is
the correspondence of translation to the desired
communicative goals, and the equivalence of
translation to the original text (Bykova I.A .2015:).

Thus, common for all theoretical models of
translation is more or less clear differentiation of
two spheres:

—spheres of speech products and the relationship
between them, on the one hand, and

— sphere of communication conditions, speech
situation, communicative act as a whole, on the other.

Fedorov presents both aspects as two necessary
requirements for a full-fledged translation: by
Vannikov - they constitute definite levels of
adequacy, by Komissarov there are equivalence
levels, by Schweitzer they are defined as adequacy
and equivalence.

Differences in the systems of language and
translation, and peculiarities of creating texts
in each of these languages can to certain extent
limit the possibility of full saving of original
contents in translation. Therefore, translation
equivalence can be based on the preservation
(and correspondingly loss) of different elements
of meaning contained in origin. Depending on
what part of the content is convey in translation
to ensure its equivalence, different levels (types)
of equivalence are distinguished. At any level of
equivalence, translation can provide interlingual
communication (Komissarov V.N.1990:51).

Komissarov V.N. defines the following 5 types
of equivalence: 1) purpose of communication,
2) identifying situation 3) describing situation
4) values of syntax structures, and 5) language
(verbal) signs

It should be noted that this theory helps translator
to determine the degree of closeness to the original
text.
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Table 1 — Types of equivalence according to Komissarov V.N.

Arabic

I

English

Russian

1. Equivalence at the level of communication

Lo 5 Lt L a1 Joal 53l 5 Wil

(https://ru.glosbe.com/ar/ru)

We lose the spiritual connection between us
(https://ru.glosbe.com/ar/eng)

There occurs compression in structure of
i sentence and omission of the word

MBI TepsieM Halry TyXOBHYIO CBSI3b
(https://ru.glosbe.com/ar/ru)
according to stylistic norms of Russian

language omitted repeating words iz 5 Uis
and replacement is chosen «Haury»

ImageNet aex (3o USai Y (plaine US S
(https://ru.glosbe.com/ru/ar)

We were thrilled to have put together ImageNet

(https://ru.glosbe.com/ar/eng)
The grammatical transposition of the verb LS«

Mpel ObLTH Ha ceIbMOM Hebe OT CUacTbs,
korza 0a3a ImageNet Obl1a roroBa
(https://ru.glosbe.com/ar/ru)

Modulation, reproduction of the message of
original text in the TL text in conformity
with the current norms of the TL occurs

2. Equivalence at the level of identifying situation

;ﬁL@Jlqu_a)

by

occured

He pick up the telephone

The verb 2, replaced in target language by

another verb pick up that has other meaning but
recipient know situation, so he easily
understand this translation.

OH cHsT TPYOKY.

The verb 2, replaced in target language by
another verb cusn that has other meaning
but recipient know situation, so he easily
understand this translation

e unlall (S ¥

It cannot be overlooked
(ue =3l — ignore, condone)

The word = replaced in target language by
its near equivalent according to situation

DTO Hemb3s YIMyCcKaTh U3 BUY
(o= g-é\—i-ﬂ\ — HWTHOpPUpPO-BaTh, IOITYCKaTh,
MpOIIATh )

The word replaced by descriptive
equivalent (meaning of the word in source
text is explained in several words in target
language)

In the first and second types of equivalence, the meaningful closeness of translations to the original is not based on the commonalities of

the meanings of the linguistic tools used.

In the second type, original and translation show an identical extra linguistic situation and reflect the same purpose of communication.

3. Equivalence at the level of the method of describing the situation;

Al s 138

It will be bad for you.

There is replacement of words 2 ol by its
functional equivalent in target language,
modulation

3TO MOXET IS BAaC IJIOXO0 KOHYUTHCS
There is replacement of words x> sl by
its functional equivalent rroxo and also
occurs compensation according to norms of
Russian language.

In addition to preserving, the goal of this

type of communication is characterized by the preservation of general concepts, describing the
situation in the source text, but the syntactic structure and the words used in the translation are not to replace them.

4. Equivalence at the level of the structural organization of the statement;

Lealas b g ,eli e ol

I inform him about my feelings about her

There isn’t occur structural changes beside that
Arab verb and pronoun (-_x3) are written as
one word according to norms of Arabic
language

51 coobminit eMy 0 TOM, Kakue 4yBCTBa s
HCIBITBIBAIO 110 OTHOLIEHUIO K HEH
Structurally simple sentence turned into a
complex one, beside that Arab verb and
pronoun (s_x3l) are written as one word
according to norms of Arabic language

This type, in addition to the above three components, is inherent in the invariance of the syntactic structures of original and translation, i.e.
the values contained in the links between words remain, but there is no equivalence.

5. Equivalence at the level of linguistic signs

This type characterized by complete translation equivalence, thereby achieving the maximum degree of similarity between the original

text and translation.

48 Hlall Aladlly o giSe QU

The book is written in Kazakh language
Full equivalence

Knyra namicana Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE
There is absent definite article

s )da g.-éuu-‘

He studied at school
Full equivalence

OH y4nscs B IIKone
Full equivalence
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In turn, Eu. Nida brought to the theory of
translation the concept of “dynamic equivalence”,
which is necessary to achieve a high level of identity
and complete translation of the semantic content of
the original by focusing on the response of recipients.
According to this theory, translator must abide to the
following requirements:

1. Complete translating of semantic content;

2. Focus on the message recipient.

Nida believes that «language is a series of verbal
habits that express cultural aspects: nobody knows
the full list of signs and structures of his native
language, but in turn, society can change its form»
(Eu.Nida 2006:12)

In the definition of equivalence pragmatic
dimension - installation on the receptor is introduced.
The concept of “dynamic equivalence” is opposed
to the concept of “formal correspondence” i.e. the
quality of translation, in which the signs of the
origin text form are mechanically reproduced in
the receptor language, distorting the message and
leading to its misperception. Eu. Nida puts forward
the presence of two communicative situations in the
process of translation and the need for consistency
of the secondary communicative situation with
primary.

Ofcourse, theinstallation on therecipientdoesnot
exhaust those pragmatic relations that characterize
the communicative situation, (it is important to take
into account also the communicative intention, the
cultural (literary) tradition, the norms of translation,
etc.) But perhaps the weakest link in the proposed
definition of equivalence by Eu. Naida, found a
lack of clarity of the status of this concept. In fact,
the question arises: what is equivalence - ideal
construct or concept that reflects the real practice
of translation? In the definition, not the identity of
reactions is postulated, but their similarity. Thus,
it seems that this is a real translation practice. But
then the question arises, what degree of similarity is
a necessary and sufficient in order to consider these
texts to be equivalent to each other.

W. Koller notes that the original text has inherent
specific properties that must be preserved.

V. Koller distinguishes the following five types
of equivalence:

1) denotative - preserving the subjective content
of the text (“content invariance™).

2) connotative - translation connotations text by
targeted selection synonymous means in language
(stylistic equivalence);

ISSN 1563-0226

3) textually normative, focused on genre signs
of the text, on the speech and language norms to
which it translate (kind of stylistic equivalence);

4) pragmatic - provides for a specific installation
on the recipient (communicative equivalence);

5) formal, focused on the transfer of artistic-
aesthetic, individualizing and other formal features
of the original (W. Koller.1979: 186-191)

The advantage of this approach to the
classification of equivalence is that it takes into
account the multidimensional nature of translation
process. In the list given by Koller, one can consider
the regulatory requirements for an equivalent
translation. Thus, we can distinguish the following
requirements:

1) saving semantic meaning of the original in
translation;

2) purposeful selection of stylistically justified
equivalents;

3) it should take into account the genre
characteristics of the original text and language
rules to which translates;

4) orientation on the recipient;

S)translation of artistic-aesthetic, individualizing
features of the text.

In his list of equivalence types, the regulatory
requirements for translation are reflected.

Conclusion

In conclusion, in this work bipolar viewpoints
of scientists about adequate and equivalent
translation were compared. According to our
analysis, we determine that adequate translation
is purpose oriented and provides the expected
communicative effect, and one of its main
requirements is the use of equivalents to ensure
maximum transmission of meaning of the original.
However, equivalent translation cannot always
provide pragmatic tasks and meet the conventional
normative requirements for translation. Though
Eu. Nida tried to bring to the theory of translation
the concept of “dynamic equivalence”, which is
necessary to achieve a high level of identity and
complete translation of the semantic content of the
original by focusing on the response of recipients.
It must be mentioned that equivalent translation is
conformity of the meanings of separate parts and
whole text of authors’ message in target language
and this translation cover cultural background of
target recipients.
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